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V. g. Dig, Juda! beprifa dine bröder:

din hand ligger tung på dine fienders nacke:
för dine fötter käfta fig din faders föner.

v. 9. Ett ungfc lejon år Juda .
från rof har du, min fon! uppftigitr
likt lejonet likt lejon honan
lägger han fig att hvila:
hvem flor våi honom?

v. io. Från Juda viker icke fpiran,
af hans (lågt felas ej regenterj
tills fridsförften kommer:
honom ftola folkflagen hylla.

V. 11.

malibus dicitur, qua. prseda faturata pedibus coit-pli*»
catis peäoii incumbunt.

v. 10, 10 _.*"_/" bacillus 3 deinde: Jceptrum. Gesferunt enim im-
peratores, & quibus fumma rerum tradi(a erat, bacu-
lum ut inögrre poteftatis fuas. LXX verterunt hane
vocem per: ettpfrnv. —

■p*pn hicidit, hijculpfit t deinde: flatuit, decrevit _
tinde ppnö decernens , leges ptcefcribens h. e. impe-
ratar, ■Jjya^t-var, ut LXX habent. Cfr. Num. XXI: 18.
judic. V: 9, l_r. & Pl. LX: 9. —

V7S^ ]*i_sE> plurinii fnterpretum verterunt per Pron,
perf. Ab if>ft. ex wc<Lv txvrev , pofltum pro: 12DD
cenfentes. Vide Ernesti Opul-ula philol. & critic.
p. 195, St. MiiifNEß 1, c. ad. h. v, alii rurius iegerunfc.
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v. ii. Afellum fuura viti alligafc,

pullum afinae fuae viti nobiliori:
vino lavat veftem fuam,
fanguine uvarum amiécum fuum.

v. 12, Facies ci eft rubicunda e vino,
dentes albi e lafre,

v. 13;
____jß___|B__*___*____ta____----_-_

.+ 2~} i^D, a vexiUis ejus. Vide Ludolphus The.
faurus Nov. Theologico-Philol. p. 234. Väter vero
1. c. oftendere fategit; V^J". esfe formulam lo-
quendi ad genitalia denotanda apud Hebrseos ufitatam,
Cfr. Deut. XXVIII : 57. LXX habent: m r__y pti§a>
txvrov. Vulgata, defeviore ejus, —

ni"-"."-!**', vox incertae originis, in cujus genuina &
propria inveftiganda notione multym fudarunt interpre-
tes, Cvi vero volupe (it, difcrepantes eorum de hac
voce prolatas fententias eognofcere, conferat; Rosen-
muiler, Teleer, Väter, Meisner, Dathius, Ber-
ger 1. c. Herder vom Gfiit der Hebraifchen Poelie,
Se Ammon Entwurf eines Chriftologie des Alt. Tefta-
ments ad h. 1. Nos vero eos fecuti fumus, quj vocem
n^U)' a rad. 5-.-"^ travquillus fuit, deduäam volunt,
& cam per; principem paris vertunt, Quae interpreta-
tio, no_tr__ de hac re cogitandi & fentiendi rationi ap-
prinie congruens, co magis nobis arrifit, quo certius
conflat, nos cam ampleäendo aufltoritati eccleflae, quas
voce fi Mesfiam infigniri cenfet, parere.

nfTp"» obedientia, a rad. ,-]];■., Arab. aij. paruit,
non vero a rad. nlp exfpettavit, unde nipn exfpec-
tatio: guam leöionem LXX fecuti videntur, vertentes
hane voceai per; 7foo7somct.
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V. IL Sin mulåsna binder han vid vinrankan,
fin åsnas fåle vid den adla vinrankan;
i vin tvättar han fin klädnad,
i drufvors blod fin mantel.

V, IX Hans anfigte år glånfande af vin,"
h.ans tånder hvita af mjölk.

r. 13.

v, 11. ufc*)ly, fpecies vitiuiTi nobilior fine acinis, vel cujus
uväe carent granis interioribusj a rad, Arab. ölm*, fidit,
caflravil Gfrä Meisnßß 1. c. ad. h. I. Eichhorn voce;
DpW ii.tclligi putat; vit em uvariim corrulearum fera-
cem t quse vinum rubrum fundunt, quod reliquo habe-
batur ptaeftantius. Cfr. Simonis Lexic. ad b, v. Con-
venit Graec. KX/Wi<%jA7riAos.

rilö Per aphagrefin pro: riVC, vefiis ttcupi&rt) a
r. Arab. <_?«^ coloravit pailnuvty non vero pro: J*OÖ3
tegumentum ar. nCD texit, ut quidam volunt, Cfr.
Iweisner. 1. c. & Simonis Lex. ad h. v,

V, 12. -i>"brn r«Wo ar. Arab. J£=>2w tublit* Dicifur
pleturnque de vitio octilorum, ex nimio vini hauftu
contraäoj fed ut oculi interdum ponuntur fynecdoch-
pro tota iacie, vox t;»j?Dn etiam ufurpatur ad rubedi-
nem faciti, eJe vmi hauftu oi'tam, denotandam. Mejs-
SER !. c. ccmparat hane vocem cum Grasc. %ctqoTtoioi,
Fuerunt interpretes, qui part. tQf vocibus p*t & 2>n
proellxam, coniparationi itifervire putaverint, vertique
debtre: plusqurwi, aut pra. Saniorem vero interpre-
tandi rationem ii frcuti videntur, qui hane litteram per
praep. Ab , a, ex, dederint, & vinum ut caufam rubo-
lisj & las ut caufam aibitudinis cogitavcrint, —
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v. -3. Ad littus maris habicat Sebubn,

ad littus navium:
latus ejus ad Sidonem.

v. 14. Afinus osfatus elt Ifafchar:
recubat inter canaies.

T. 15. Sentit, guam jucundum hoc requietorium,
quara amosna terra:
ad bajiilaudum humerum fuum inclinat:
hydrise ferviens efh

V. 16. Populo fuo Dan jus dicit,
tamquam una quajvis e tribubus Ifraelis.

v. 17,
limgines in hoc &. prasced, verfu occurrentes ad

regionern, qua? tribui Judae iotte contigit, apprime con-
veniebantj nam vincis & pafcuis praeltantisliinis abun-
dabat.

v. 13. fvOW Bin Uttus navium^ h, c. Httus maris navihts
referti,

Tribum Sebulonis tamqunm virum, faciem verfus
mare, latus vero verfus Sidonem liflentem, repraefen-
tasfe fibi poeta videtur.

v. 14. WM afinus osfatus, h. c. validttSy appellatur
Kafchar ideo, quod agriculturae operibusque rufticis
potisfimam operam impendebut, Videtur tamen Jaco-
bus, co quod Ifafcharern ctini afino comparat, fireul
jnnuere animum ejus manfvetum & a negotiis pericu-
loiis alienum.

v. 15. Loco nn")5Q rerjitietoritttity Miciiaelis (Oriental. Bibi.
P. IX. pag, 240; legendum putat: nrp.O f. Hn3p,
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v. 13. Vid hafsfiranden bor Sebulon,

vid fl.eppsf.randen-
fin fida vånder han åt .SidoD.

V. 14. Ett benfullfc lafldjur år Ifafchar:
lian lågrar fig mellan vattenrånnorne.

v_ 15. Han känner,, huru behagligt detta iiviloftal-
le .år,

huru angenämt landet:
fin fkuldra höjer h_in för bördan*
han år en vattenbärare.

v_. 16. Dan (luftar rått bland fitt folk,
likt hvart och ett af Ifraels flågter.

C v. i7m

regio ar. HM- Arab, U*_--> fe aliq.no -cotivertif ; dicit
enim vocem fcem. nflllD von convenire rnaic. Dit--
Sed de hoc loco valet eadem oblervatioj guam verfu
4 jam fecimus.

v, 16. Verba hujus verfus ita intelligenda funt: tribum Da-
nis, guamvis nulfa certa terr& portio in Canaan ante
ffud. .%. et contigertt, jura tamen eadem ac ceteras
gentis Ifraelitiae tribus babituram esfe. Cfr. Väter
1. c. ad h, 1. Aliter vero hunc verfum explicare conatus
ei\ Meisner 1. c. ad h. 1. vertit enim; Dan remetietur
juo popttio ut uUa tribus Ifraelés, i. e, paria cum illis
faciet fortitudine ac vicloriis , nec ab ulla tribu fa-perabitttr, licet filius fit ex amilla. Forte verbum
pl f. pi hoc loco u-urpatum eö: imprimis ob paro-
nonjafiam.
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v. 17, Serpens ad viam eft: Dan,

cerafles ad femitam :
calcem equi mordet,
& eques cadit retro.

v. ig. (Tuuru, Jehova! auxilium cxfpeclo.)
v. 19. Gadum turmse invadunt,*

ipfe vero a tergo invadif.

v. 20. Quod ad Afcherem, pinguis ci eft panis:
ille dat delicias regis.

V. 21.

v. 17. p__*_.U;, fpecies ferpentis, in arenis & rotarum orbitis
latentis, ut inde viaroribus infidietur _. cerafles _ Graéc,
eyy.otßiifAevos. Cfr. Bochartus 1. c. P. JI. L. Ul. cap,
X'l. Con.parantur Danitas non inconciite cum cerafte
ob aftutiam, qua in hoitibt,- fuis debellandis utebantur,
quorum iuiei.ationibus continuo expofiti erant.

V. Ig. Varie hunc verfum explicarunt interpretes, Quidam
eorum putaverunt, Jacobum his verbis innuere velie',
fe grato in Deum animo recordari, ex quot quantjsque
periculis ipfe lib.-ratus {it, & fperare, eum Canitas,
quorum jam fubiit eogiratio, fimiliter ex hoftium inti-
di;s liberaturum esfe Alii verba illa declarare arbitra-
ti funt , Jacobum, fuperiori oratione habita defatiga-
tum, hic paulhilum requievisie. Verifinvllimum autem
videtur, verba iita , ab al ia mar.u maigini ant a addi-
ta, deinde in textvin irrepiisfe. Ni qne ou.ni earet ve-
rit at is fpecie hypotbefis: carmen ladda t tim, in fefl is
gemis ifraeliticue diebus, qui iingulis armis rcciurerunr,
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v, 17. En orm vid vågen år Dan,

en ceraft vid gångftigen:
han fticker håftens*hål,
och baklånges ftörtar ryttaren.

v. 18- (1);^ dia hjelp, o Jehova! hoppas jag.)

v. 19. Srröfvande horder anfalla Gad;
men han anfaller dem på ryggen

V. 20. Koftiigt bröd har Asfer:
Konunga läckerheter alflrar han.

C 2 V. 21.

agendis, a tribus choris eanentium decantatum fuisfe,
inter quos tertius cliorus vel etiam ipfe populus hunc
verfum cecinit, Cfr. Rosenmuller, Meisner & Va-
ter 1. c. ad h, 1.

v. 19. IV*2 tttrmtt, a r. V3, in lingua Syr. & Sam, duxit%

unde du&us, lc. carttis , h. c. agmeu militäre, Sr, qui-
dem levis armatur<£ agtnen, pradas agens , feu ab
Arab. A^» fecuit, vfodé Jegmcntutn f. pars exercitus ,
Cfr. -SiMONls & Moser 1. c. ad h. v. LXX habent "
"nf-t^ctTYiQisv, predomtm turmtt, Aquila vertit; iv_\t»vos t
expedituijt agmen. Singula vocabula, in hoc verfu
occurrentia, gute ad rad, "J*ljj[ reierri posiint, elefta
videntur ob paronomaiiam. Jndicare vult Jacobus; Ga-
ditas ob fitum regionis fuas praedationibus Arabum fae-
pe infeftatos ibie 5 quorum tarnen turmas ipfos fortiter
repulfuros esfe.

v. 20. CPlI> b. I, non modo pariem, fed quemvis viSfum de-
notat. Cfr. Pf. CXLViI: 9. Job. Ill; 24. & VI: 7.
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v„ si. Terebinthus rarnofa eft Naphtha...

pulchros ille edit■"ramos,

v. 32* Filius ovis eft Jofephr
filius ovis ad fontemr
ferae iunfc in fpecalis.

¥. 23- Exaeerbati funt in eum fagittarin
jaculantur in eum,, adio- eum habente^

fD"Si, pinguir. epnlentus, Cfr. Deut XXXIII: 24. übi
|D_-' iignificationem habet pivgttedmis. —- Pofter.
Afsheris fcerram posfidebant fenibslimain,. & vi&i ex-
quiliti.sfi.moi abundantem: q-uara ob rem etiam proventus
hujus regionis- deliciis, quibus reges uti £olent_j, c&ra-

paraniu...
v» 21. JDifficilem prorfus Si obfsuram leäiio vulgff recepta

parit explieationem. Sententiam igitur Bocharti (-.
■c. P. L. L, 111., c. XVIIIJ-quae etiam plurirais interpre-
tum facil efe probavit^ ampleé.i non dubitamus. Putat
nempe r ali is fubjeffis pun-tis,. legendum esfe: n^s*>i
".DU/ "■'l **■__!>* IS)J-Q nn-I>p terebintbus patula, edens
råmes pulcbros. Compar&tio tribus Naphthali cum ar-
bore raraota regioni, guam kthabitarunt Naphthalitre,
etiam magis eonvenir, guam illa cum cerva emisfa:, qu_e
ieil. regio valde fertilis &. asboribus omnium generur»
co-uGta erat. Cfr. Rosei?mull tr & Väter 1. c, ad h. 1,
Eandem qi.oq.ue lettionem LXX Lent. videntur^ verten-
tes: _£jt\e%~i uveipevov. Non minus fa-cunde ae vere
hunc verfum venit .Herdar 1 c. Napbtbali ifl eine
febiesfende Terebintbe, die fcbone ZPipfel wirft.

v. 22. De fignificatione vocis JilD magnus fuit interpretum
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v. 2i. En lummig terebinth år Naphthali:

han bår fköna grenar.
Y. 22. Likt fårets fon år Jofeph:

likt fårets fon vid brunnen:
vilddjuren åro, på lur.

V. 2_\. De fpjutfårande äro förbittrade mot honom,
flkjuta på honom , hatande honom,

v. 23.

disfenfus, Nonnulli illam a r. fl IS derivatam vokntes
vertunt cam per; frnßifera , ut LXX, qui habt-nt:
ifffatms* Aiii rurfus nID f. HInS ramus legendum
esfe putant atque fub; fIIND \__\ intelleäum volunt:
Jitrculum palma. Cfr, Rosenmueeer, Dathius & Meis-
*ier 1. c. ad b, 1. At novam fere viam ingresfus eft
Vatek I. c. Triburt enim vocab, fl ID fignificationem
»vis_ eomparatione inftrttjta cum Syr. ],__ agnus_ cvi de-

KW

livata vaeis Arab. «j convenrre dici.: quo fenfu fum-
tum ve_i >FT.j quse in lingua Hebr. notionem habet
«vis, refponderet, Putat nempe, conditorem carminis
memoriam uxoris Jacobi Racbelis^ quae eadem mäter
jofephi erat, hoc vocabulo renovare Voluisfe. —fliys flliJD, filta aggresfionis , formnia loquendi#
ad feras denotandas gemi Arabicae frequenter ufitata.
Veibvun Arab. OJt-. de gresfu grandi & audaci ad-
hib?7ir. Cfr. Vatjr &. Meisker 1. c. ad h. 1. Genef.
XXXVII: 20 & 55. fratres Jofephi feris eomparandi
anfam dedisfe videtur. -—

11UJ, intuifus eft ut Num, XXI1I: 9. deinde: Jpc-
raktus eft.
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v. 24. Sed manet iirmus arcus ejus,

& agilia funt brachia ejus.

V. 25. E manu omnipotentis Jacobi,
inde, e duce, e petra Ifraelis,
e patris tui Deo, qui te adjuvavit,
e validisfimo Deo, qui tibi benedixit,

(veniat) benediftio ccelorum fuperne,
fveniat) benediélio aquarum infra,
(veniat) benediétio überum & uteri.

V. 26. Benedittiones patris tui fuperant
benediéliones genitorum meorum,
perennes ut cacumina montium aeternorum:

fuper

v, 23. D^Sn >bl; 3 domini fagittarum, h, e. fttgittarum ge-
rendarum periti, f. fagittarii. Eodem lenfu vocub.

obvenit Genef. XIV: 13. Dominis fagittarum
heic denotantur fratres Jofephi, odio eum habentes &
periequentes,

V. 24. lID^ /e»M f. agilia futtt, a r. fJS *£'/& jfeV, ut

Arab, Ai, lieet lignificatio roboris huic radici vulgo
tribuitur. Cfr. 2 Sam. VI: 16. & Simonis Lex. ad h,v,

v, 23. Vocab, "^tfj nova periodus exordiri videtur; quamob-
rem etiam verfus 25 iride initium capiut necesfe eft.
Vocabulis ,-)jn & J3J>i praefigenda elt praspofitio m,
itJ*ut vertantur; <? Jtffe?, <" /Wrrf, — Praef. ■) in —j -> iV"^
& "jlFO.ll elt, ut faspe, pro ■ftpVt, Voce DiDU/ deno-
tatur julla illa pluviae & roris copia, qua pars terras,
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v. 24. Men hans båge år fåker,

och hans armar fmidiga.

v. 25. Från Jakobs fl.yddsguds hand,
derifrån, från regenten, från Jfraels klippa,
från din faders Gud, fom dig hulpit,
från den mågtige, fom dig vålfignat,

(komme) himmelens vålfignelfe ofvanifrån,
(komme) djupens vålfignelfe nerifrån,
(komme) vålfignelfe från fpenar och moderlif.

V. 36. Din faders vålfignelfer öfvergå
mine förfaders vålfignelfer,
lika evige med de uråldrige bergens toppar.

öf-

quae tribui Jofephi forte contigit, irrigabatur; pariter
ac Q1fl fl aquas, quarum e;idem terrre pars referta erat,
indj^ttat, Vocab. QM"_- ulera __ __H 1 uterus copi-
am gregum <__ inde proven ientis laäis deftgnant.

v. 26. Loco Min, genitores mci a r. nin concepit, legerunt
quidam interpretum Ml f. Min montes. Cfr. Rosen-
muller, Meisner, Dathius & Simonis 1. c. ad h. v.
Quam leftionem LXX qnoque fecuti videntur, verten-

tes hane vocem per; ra o%y\. Väter. 1. c, putat vocab.
Min esfe antiquam foimam pluralem vocis in. Nos
vero nullam videmus jiiftam rationem de käione <__ in-
teipretatione vulgo recepta decedendi, —

ni Nfl terminus, a r. ns.Pi, defignavit: ih hane
voctm derivatam voluit Eichhorn: Cfr. Simonis Lex.
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fuper capifce Jofephi illae maneanfc,
fuper vertice optimi fratrum fuorura.

Vf \%j. Lupus ed Benjamin:
måne rapit prsedam & raptam vorat,
vefpere rapinas dividit.

ad h. v. Alii cam per cupedias , ar, fllN concupivit,
vertunt. Cfr. Rosenmuller & Meisner I. c. ad h,
1. — vp feleäfus, a Deo asfertus: deinde princeps ,
eximius __ a r. "\p feparavit , Arab. A>.

v, 27. Confertur cum lupo tribus Benjaminis ob fortitudinems
qua in bello Gabaitarum caufa fufcepto maxlme emi-
nuit, Cfr. Jud, XX. Lupi enim animo & robore nom
parum valere cenfcbantur: quamobrem etiam Marti di-
cati erant, Cfr. JBochartus 1. c, P. I, L. 111. c, XI,



25
öfver Jofephs hufvud komme de,
öfver hans bjesfa, denne utvalde biand fin®

bröder.

V. 37. En ulf år Benjamin:
om morgonen ftröfvar han och flukar i Cig

rof,
om aftonen delar han ftröfgods.
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